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Foreword
t-_-, l
I  tngi lsn I

Thank you for purchasing the Nikon Zoom Touch 4701 Zoon Touch 470 0uartz Date.
Although this camera is extremely easy to use, be sure to read this instruction manual
lhoroughly before you begin.

Zoom Touch 470 Quailz llate users: For instructions on data imprint functions, see
lmpr int ing data"on pages 70 to 80.
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Camera parts
1 Shutter  re lease but ton 8 Autofocus windows
2 Power swi tch I  Auto exposure window
3 Zoom sw i t ch  10  F lash
4 Flash mode but ton 11 Camera back lock-re lease lever
5  M id - ro l l  rew ind  bu t ton  12  Necks t rap  s lo t
6 AF mode/sel t - t imer but lon 13 Shutter  re lease/sel f - t imer indicator  lamp
7  Mu l t i - f unc t ion  LCD 14  Lens

15  Red-eye  reduc t ion  lamp

Descriptif de I 'appareil

t -
F N

E I
I  r r  l

1  Dec lencheur 7  Ec ran  de  con t r0 le  CL  Mu l t i - f onc t ion
2 Commutateur marche/arrOt 8 Fen0tres de mise au point  automat ique
3 Commande du zoom 9 Fen0tre d 'exposi t ion automat ique
4  Commande  du  mode  de  f  l ash  10  F lash
5  Commande  de  rebob inage  de  f i lm  11  Lev ie r  de  dever rou i l l age  du  dos  de  l ' appare i l

pa r t re l  emen t  expose 1  2  Fen te  pour  f i xa t i on  de  la  cou r ro ie
6 Commande de mode autofocus/  13 Temoin lumineux de declenchement/retardement

retar0ateur 14  0b lec t i f
1 5 I Lumrnateur pour attenuat on des yeux rouges

www.orphancameras.com
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Lrn l

16  Ind ica to r  LED ( red )
17 Vrewf inder eyepiece
18 Camera back
19  F i lm  ca r t r i dge  con f i rma t ion  w indow
20 Battery chamber l id  lock

- Be sure to keep the panoiannmpter n Wanorana maprcr caw wnen niing-
standard-fornat photos. when taking photas. check the panorana adapler case to
see whether the panorana adapter is ln rts case or not

21 Batlery chamber lid
22 Tlpod socket
23 Panorama adapter-
24 Panorama adapter case

[  - - t
I f r I

16  lnd ica teu r  DEL  ( rouge)
17  0cu la i re  du  v i seu r
18  Dos  de  l ' appare i l
1 I  Fenetre temorn de presence d un i i lm
20  Ver rou i l l age  du  couverc le  de  logemen l

des  p t l es

21  Couverc le  du  logement  des  p i l es
22 Filetage de fixation sur pied
23 Adaptateur de cadrage panoramique"
24 P anoranaadaptertasche

. Biin k,ssir thdaitatew unuana dais te corrrit nrsqie. vous uenezies
photos de fornat standard Lorsque v0us prenez des photos, verifiez si
ryaptulyr pinlrry31{lans son coffret

- l
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Vievvf inder information ' F n

Paral lax compensat ion marks tor  c lose-
up shoot ing at  a d istance of  0 65m
(approx  2  1  f t . )  t o  1m (approx .3  3  f t  )
Autofocus f rame marks for  autofocus
Indicator  LED (red)

Information du viseur

4 Panorama-f  ormat f  rame marks (doted l rne)

Indicator  tED (red)
I  i n h l c  ' r n  F l r c h  i c  c p t  t n  l i r p

Bl ink ing  F lash  i s  no t  su f f r c ien t l y  cha rged
Lights up for  a second: Correct  focus

t J
L rr l

1 Reperes de correct ion de paral laxe pour
photographier  a une distance de 0 65m A 1 m

2 la  e  oe  sens ib i l i t e  de  n :se  au  p0 ,n 'd -  node
autoio cu s

3  Ind ica teu r  DEL  ( rouge)

4  Tone  de  sens ib i l i t e  de l im i tan t  l e
cadrage  panoramique  ( l i gne  po in t l l  l ee )

Indicateur DEI ( rouge]
A lume le f  lash est  prOt a 0tre declenche
Cl ignotant  Le f  lash est  insul f  isamment
recycl6.  Al lum6 pendant une sec0nde:
Mise au point  correcle

1 0
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alffH]ffi

LGD panel fJ
L rnl

1 Sel{- t imer indicator
2 Frame counter
3 Inf in i ty  focus indicator
4 Insuf{ ic ient  bat tery power indicator
5 Flash mode indicator

Ecran de contr6le GL
t ; - l
l r r

1 Indicateur du retardateur
2 Compteur de vues
3 Indicateur de mise au point  sur inf in i
4 Indicateur de tension de pi le insuf f isante
5 Indicateur du mode de f lash

www.orphancameras.com
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Attaching neckstrap tr
First  pass the t rp of  neckstrap through the s lots
in the panorama adapler  case Next .  s l ide the
neckstrap thr0ugh the s lots on the neckstrap
pad, and adjust  length as shown

Fixation de la courroie

Passez d 'abord I 'extremite de la courroie dans
les fentes de I  etu i  d 'adaptateur pan0rama.
Coul issez ensui te la courroie dans les fentes
du coussinet  de la courroie et  a justez la
longueur  comme ind ique .

td
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Basic operation

Operations de base

1 3www.orphancameras.com



Installing battery

I  Push in the di rect ion o1 the arrow to
I  ooen the bat terv chamber l id .

f)  Instal l  one 3V l i thium battery
Z \DL123A or CRl23A rype)with rhe

+ and -  nnles nr ienled as shown
inside the bat tery chamber

Einsetzen der Batterie tn;-l
L : :  ]

1 Schieben Sie die Verr iegelung zum of fnen
r des Batter iefachs in Pie i l r icntunq

l)  Setzen Sie eine Li th iumbatter ie 3 V
I  Dt lZ} l  oder CR123A)gemziB der

Polungsskizze im Batter iefach in
d ieses  e in ,

Mise en place de la pile t: ]
Ltl

1 Pour ouvr i r  le couvercle du logement
r  de la p i le,  poussez- le dans le sens de

la f  leche.

Instalacion de las pilas

2 Insta l lez une pi le au l i th ium 3 V (de
type DL123A ou CR123A) en
respectant  I 'or ientat ion des bornes +
et  -  indiqu6e dans le logement

t; ]
t F c
L::

I  Presione en la d i reccion de la f lecha
I  para abr i r  la tapa del  compart imiento

de  las  p i l as
2 Insta le una bater ia de pi las de l i t io  de

3V ( t i po  DL123A o  CR123A)  con  los
polos + y -  or ientados como se
muestra en el  inter ior  del
compart imiento de las pi las

1 4



tr
Q Close the bat tery chamber l id  and push i t
tJ  down unt i l  i t  c l icks shut .

For batteries, see "About batteries" on
page 90.

tr
Q Schl ieBen Sie den Batter iefachdecket ,  so daB
V er horbar e inrastet

Weitere Hinwetse f inden Sie unter "Hinweise
zu Batterren" aul Seite g0

3 Refermez le couvercle du logement des piles
en le poussant jusqu'd son encl iquetage
Pour la pile, replrtez-vlus d la page g0
"A propos des piles".

Ed
Q Cierre la tapa del  compartrmiento de las pi las
lJ y opr imala hasta que se c ierre con un c l ic .

Para detalles sobre las pilas, vea "Acerca de
las pilas' en la pilgina g0

1 5www.orphancameras.com



Ghecking battery power
Sl ide power swi tch to turn camera on,  The lens cover automat ical ly  opens,  lens adjusts to
35mm wideangle posi t ion and "E (b l ink ing)and auto f lash indicator  appear in the LCD
panel  l f  bat tery is  exhausted or  has been incorrect ly  insta l led,  no indicat ion appears

Wie die Batterieleistung iiberpriift wird tr
Schieben Sie den Hauptschal ter  zur Sei te,  um die Kamera in Betr ieb zu nehmen
Daraufhin df fnet  s ich die 0bjekt ivabdeckung automat isch das 0bjekt iv  n immt die 35-
mm-Ste l l ung  e in  und 'E ' sow ie  das  Ze ichen  des  vo l l au tomat i schen  B l i t zbe t r i ebes
erscheinen im Fl t iss igkr is ta l l fe ld Wenn die Bat ter ie erschdpft  oder ia lsch eingelegt  is t
erscheinen keiner le i  Anzeigen

Contr6le de tension de la pile tr
Fai tes gl isser le commutateur marche/arr0t  pour mett re I 'apparei l  sous tension Le
protecteur d object i f  s '0uvre automat iquement,  I  object i f  se 169le sur la posi t ion grand
angle 35mm, E et  Indicateur de { lash auto s 'af{ ichent  sur l '6cran de contrOle Si  la
pi le est  decharg6e ou mal  insta l l6e aucune indicat ion n 'apparai t

Gomprobacion de la carga de las pilas ,r:--l
I r s l

Desl ice el  interruptor  de al imentacion para act ivar  la cdmara La tapa del  objet ivo se
abr i rd automdt icamente en la posic ion de gran angular  de 35mm, y los indicadores E
e indicador de l lash autom6t ico aparecen en el  panel  LCD Si  las p i las estan
agotadas o mal  colocadas,  n0 aparece ninguna indicacion



33lr  (o) l l  : :
To turn camera off:

Sl ide power swi tch again LCD panel  turns of f  and lens retracts,  To save power,
the LCD automat ical ly  turns of f  approximately 3 minutes af ter  you press the
shutter  re lease but ton To make i t  reappear,  l ight ly  press the but ton again,

Wie die Kamera ausgeschal tet  wird: r flp' 1 Y

Sch ieben  S ie  den  Haup tscha i te r  e rneu tzu r  Se i te  D le  Anze igen  im  F luss igk r i s ta l l {e ld
er ioschen und das 0bjektrv fAhrt  zuruck Etwa drei  Ni  inuten,  nachdem Sie den
Aus lose r  l re igegeben  haben  e r loschen  au tomat i sch  d ie  Anze lgen  im
F luss lgk r i s ta l l l e ld ,  um Energ ie  z !  spa ren  T ippen  S ie  den  Aus lose r  an .  wern  r i re
Anze igen  wreder  e rsche  nen  so l l en

Pour mettre I 'appareil hors tension:

Fai tes gl isser de nouveau le commutateur marche/arrOt L 'ecran de contr0 le s 'ef face et
I 'object i f  se r6tracte Af in de ne pas d6charger inut i lement la p i le,  l '6cran de contr0 le
s 'ete int  automat iquement aprds environ 3 minutes s i  vous n 'avez pas sol l ic i t6 le
declencheur Pour le fa i re rdapparai t re,  sol l ic i tez l6gdrement d nouveau le d6clencheur

Para desactivar la c6mara: , F c

Desl  ce el  interruptor  de al imentacion nuevamente,  e l  panel  LCD se apaga y e1
objet ivo se retrae Para almacenar carga,  e l  LCD se apaga automAi icamenie 3
minu tos  despues  que  se  ha  l i be rado  e l  bo ton  de l  d i spa rador  Para  hacer lo
feaDarecer .  o res ione  nuevamente  e  bo ton  en  fo rma suave

1 7www.orphancameras.com



At low temperature or just after flash fires tr
Under these condi t ions,  i t  is  normal  for  the bat tery to temporar i ly  become
weaker,  even wi th a new bat tery In these cases,  b l ink ing bat tery indicator
may appear in the LCD panel

Hinweis zum Betrieb bei niedrigen Temperaturen oder
unmittelbar, nachdem ein Blitz abgegeben wurde pe
Bei solchen Bedingungen ist es selbst lur erne fr ische Batterie normal,
daB sie vorr ibergehend in ihrer Leistung nachlaBt In diesen Fi i l len
erscheint gegebenenfal ls das Batteriezeichen im Flussigkristal l feld

A basses temp6ratures ou juste aprds le
d6clenchement du flash tr
Sous de te l les condi t ions,  i l  est  normal  que la tension de la p i le
s 'af{a ib l isse temporairement,  m0me avec une pi le neuve Par cons6quent,
i l  se peut  que dans ce cas I ' indicateur de tension de la p i le c l ignote sur
l '6cran de contrOle ACL

A bajas temperaturas o inmediatamente
despu6s que se ha disparado el f lash

; l
t F e
L - 1

Bajo estas condic iones es normal  que la carga de las pi las sea,  p0r un breve
espacio de t iempo, un poco mds d6bi l  inc luso con pi las nuevas En estos
casos,  puede aparecer destel iando el  indicador de pi las en el  panel  LCD

1 8



Checking battery power while shooting
i ; - r

F N

There are tw0 t l lays to check weak bat tery power whi le shoot ing.
a.  The bl inkrng bat tery indicator  appears in the LCD panel
b.  The f r lm advance speed or f lash recycl ing t ime becomes not iceably s lower
l -  b0th Lases.  reo ace batrery w th a new one
llote Changrng the battery with the flln already loaded wlllautomatrcally cause

the filn to advance by one frane

Contr6le de la pi le pendant la prise de vue

Pendant la pr ise de vue,  vous p0uvez vous rendre compte de 'nsul f isance de la tension de la p i le,  des
deux man eres su vantes:
a.  L indicateur de tens on de pi le c l ignote sur ecran de contrOle
b.  La v tesse d entra inement du f i lm se ra lent  t  ou le ternps de recyclage du f lash devlent

part  c !  efement long Dans un cas c0mme dans 
'autre 

remplacez a p e
llote St vaus changet de ptle alars qu un ftln est charg1. celur-ci avance aulamatrquement d une vue

.Ft
I

1 0 ./
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Loading f i lm

Use on ly  DX bar -coded  t t lm  Wi th  non-DX-
coded f i  m f i lm speed s automat ical ly  set  to
rso  100

Ghargement du fi lm
i; ]
i  r r

N'u t i l i sez  que  des  { i lms  codes  DX En  cas  de
f  lm  non-code  DX I  appare i l  se  reg le
au tomat iquement  su r  l a  sens ib r l r t e  de  100  lS0



D X - c o d e d  f i l m  i n  u s e
. : ' . :  t  :

F i l m  c o d 6  D X  u t i l i s 6

Fi lm speed to be set
:  r : ,  .

S e n s i b i l i t 6  s 6 l e c t i o n 6 e

s 0  1 0 0  1 2 5  1 6 0 rso 100

lqo ?00 250 320
ts0  400 ,500 ,640

rs0 200
is0 400

l s0  800 1000,  1250 rso 1000

T h e u s a b l e f i l m s p e e d r a n g e { 0 r D X - c o d e d f i l m i s l S 0 l 0 0 t o l 0 0 0  W i t h l S 0 l 0 0  2 0 0  4 0 0
and 1000 f i  m the camera is  automat ical ly  set  t0 the exact  f i lm speed With other f i lm in the
usab le  f i lm  speed  range  ( i  e  lS0  125  lS0  250  e tc  )  t he  f i lm  speed  i s  au lomat i ca l l y  se t  to
Ihe nearest  speed, as shown n the chart
.We generally recomrnend DX-caded lS0 2A0 ar 400 t'iln lt'you rntend ta enlarge your

phatos, use f ilnt with a lower lS0 speed

La  gamme u t r l i sab le  de  sens ib i l i t ds  des  f  i lms  c0des  DX s 'e tend  de  100  a  1000 lS0  Avec  ies
f r lms  100  200  400  e t1000 lS0  l ' appare i l  se  reg le  au tomat iquement  su r  l a  sens ib i l i t e  exac te
ca r  ces  sens ib i  i t 6s  son t  n0 rma l i sees  su r  l ' appare i l  Pour  l es  au t res  f i lms  compr rs  dans  la
gamme u t i l i sab le  de  sens ib r l i t es  (pa r  exemp le ,  125  IS0  250  lS0  e tc )  l appare i l  se  reg le
au tomat iquement  su r  a  sens ib i l i t e  no rma l rsee  1a  p lus  p roche  comme l ' i nd ique  ie  tab leau
.Nous conselllons genEralement des fllms cades DX 2a0 ou 400 lS0. Si vous avez l'intention

d agrandrr vos phatos, utrlrsez une sensibilttE tnfErreure.

F n i
t * " j

t J
L rr l

2 1www.orphancameras.com



For color sl ide f i lm
l: ]
i E n

Most color  negat ive f i lms have good exposure lat i tude,  and the appropr iate
se t t i ngs  shown w i l l  y ie ld  good  resu l t s  S l i de  l i lm  does  no t  have  b road  exposure
la t i t ude ,  use  on ly  DX-coded  lS0  100  200  400  o r  1000  co io r  s l i de  f i lm

Pour les films diapositives couleur E
La  p  upar t  des  f i lms  pap ie r  cou leu r  on t  une  bonne  la t i t ude  d 'expos i t i on  e t  l es
reglages indiques donnent d 'excel lents resul tats En ra ison de la fa ib le lat i tude
d  expos i t i on  p r6sen t6e  pa r  l es  f i lms  inve rs ib les ,  n 'u t i l i sez  que  des  f i lms  pour
d iapos i t i ves  cou leu r  codes  DX de  sens rb i l i t e  100  200  400  ou  1000  lS0

22



tr
1 Slide the camera back lock-release lever

u0 t0 00en the camera back The camera
automatically turns off and lens retracts

Avoid loading/unloading f i lm in d i rect
su n l ight .

tr
1 Schieben Sie die Verr iegelung der

RLlckwand nach oben, um sie zu d{ fnen
Dre Kamera schal tet  s ich dabei
automat isch ab und das 0bjekt iv  l l lhr t
zu r,"tck

Vermeiden Sie es,  den Fi lm bei  d i rektem
Sonnenl icht  e inzulegen oder
he rauszu neh men

tr
1Fai te g l isser le curseur de d6verroui l lage

du dos pour ouvr i r  le dos de I  apparei l .
L 'apparei l  se met automat iquement hors
tension et  I 'obiect i f  se r6tracte,

Evi tez de charger ou de d6charger le f i lm
en  p le rn  so le i l

i;-1
t F c r
i - " t

1 Desl ice la palanca de desbloqueo de
respaldo de Ia cdmara hacia arr iba para
abr i r  la parte t rasera de la camara La
camara automdt icamente se apaga y e l
objet ivo se retrae

Evi te cargar o descargar la pel lcula en un
lugar expuesto a la luz solar  d i recta

www.orphancameras.com



tr
6 Posi t ion the hole in the bot tom of  the
1 trlncartridoe over the {i lm rewind fork

and s l ip f  i lm cart r idge into the chamber
3 Pul l  f i lm leader across to the f i lm leader

posi t ion index.

tr
6  Leoen  S ie  d ie  F i lmoa t rone  so  in  d ie
4 enisprechende Kammer in der Kamera,

daB dre Ruckspr, lgabel  in d ie
Aussparung der Patrone grei f t

3 Ziehen Sie den Fi lmvorsoann uber das
Bi ldfenster  b is zur Markieruno

E
6 Posi t ionnez le t rou in ldr ieur de la
1 carlouche de fi lm sur I 'axe de rebobinage

du f i lm puis ins6rez la cartouche dans
son logement

3 l;ilJrmrce 
du firm jusqu'au

t----]
l F q

l f  Coloque el  or i f  ic io en la parte inf  er ior  del
4 cartucho de la pel icula p0r s0Dre ta

horqu i l l a  de l  rebob inador  de  la  pe l f cu la  y
desl ice el  car tucho de pel iculas dentr0 de
la camara

24

{ l  T i re la guia de la oel lcula a t ravds de la
\J posicron indicadora de la gura de la

pei lcura



I  
M{ ' ,e sure, f  i lm is . located between the f  i lm

r 0urOes an0 Inere ts n0 stacK.

Make sure that the panorama-format adapter is not attached when takrng standard-formal
photographs l f  panorama-format f i lm is  pr inted normal ly ,  dark areas wi l l  appear on both
the too and bottom of the orint

l-!d
4 y;f;ilJ;xlt PJi:J:[!i3fl ff :l JT,';i;i

f lach uber dem Bi ldfenster  l ieot

Fur Aufnahmen im Standardformat sol l ten Sie unbedingt  darauf  achten,  da[ i  der
Panoramaformat-Adapter nicht angebracht st Wenn e n im Panoramaformat bellchteter
F lm normai  entwickel t  wird erhal t  man Abzuge m t lewei ls  e inem brel ten schwarzen
Balken ent lang dem oberen und unteren Bi ldrand tr

4 ff ;:f;: nsff $"1,i: itit;il,'.
tendu entre les guidesJi lm.

S'assurer que I 'adaptateur format pan0rama n'est  pas f ix6 lorsque v0us prenez
des photos format standard Si  la pel l icule de formatpanorama est  impr im6e
normalement,  des zones sombres apparai t ront  en haut  et  en bas du t i rage

f: l
E!l

4 ffi:i :ffi:: il iil:1l3Jt"l,1,Tii"
h n ' ,  a l r n n a m i n n l n
l r o y  o r o J U o [ i l E i l r u

Asegurese de que el  adaptador de formato pano16mrco no estd montado cuando toma
fotograf ias en formato estdndar Si  1a pel icuia de formafo panordmico se impr ime
normalmente,  dreas oscuras aparecerdn en la parte super ior  e rnfer lor  de la impresion

www.orphancameras.com



tr
5 Close camera back.  LCD becomes

vis ib le to conf i rm automat ic f i lm
advance to f  rame 1,

l f  f i lm is  not  proper ly insta l led E'
b l inks in the LCD panel  Reload f i lm

LDd
5 Schl ieBen Sie die Ruckwand der Kamera

lm Flussigkr is ta l l fe ld erscheint  a ls
Best i i t igung nach der ordnungsgemdBen
Einfddelung im Bi ldzi ih lwerk eine '1 '

Fal ls  der Fi lm fa lsch eingelegt  worden
is t  b l i nk t  das 'E '  im  F luss igk r i s ta l l f e ld
Legen  S ie  den  F i lm  r i ch t i g  e in

tr
5 Fermez le dos de I 'apparei l  L 6cran de

contr0le conf  i rme I 'entra?nement
automat ique du f i lm jusqu'a la vue N" 1

Si  le f i lm n 'est  pas correctement charg6,
E c l ignote sur l '6cran de contr0 le.  Dans
ce cas,  recommencez la procddure de
chargement

Eql
f  Cierre la parte t rasera de la c imara El
r ,  LCD se hace v is ib le para conf  i rmar e l

avance automdt ico de la pel icula a la
expos ic i6n  N"1

26

Si la pel icula no ha s ido instalada
apropiadamente,  una E destel lara en el
panel  LCD Vuelva a cargar la pel icula



Shooting
[ ]
I  t n l

{  Sl ide power swi tch t0 turn camera on.
I  Lens cover aulomat ical ly  opens and lens

moves to the 35mm wideanole oosi t ion,

Wie die Aufnahmen erstellt werden lQq
1 Schieben Sre den Hauotschal ter  zur Se' te
|  , r  o,e Kamera in Bet i ieo zu nehrnen. D,e

0biektrvabdeckung o{fnet  s ich automat isch
und  das  0b jek t r v  n i rnn r td ie  35 -n rm-
V /e i tw inke l  S le l i u r i g  e  n

Prise de vue tr
{  Fai tes gl isser le commutateur marche/
r  arr0t  p0ur mett re I 'apparei l  sous tension

Le protecteur d objectif s'ouvre
automat iquement et  I 'object i f  se met en
pos i t i on  g rand  ang le  35mm.

Toma de fotografias r F c

I  Desi ice ei  Interrupr0r de al i rnentacion
I  para act ivar  la camara (El  objet ivo se

abre automat icamente en la posic ion de
gran angular  de 35rnm i

www.orphancameras.com



f f  Look in v iewf inder and adjust  zoom
Z set t ing to lhe desired imafe s ize.

To widen the v iew, making the subjects
appear smal ler ,  press the "W side of  the
zoom button

tri
6 Schauen Sie durch den Sucher und
4  s te l l en  S ie  das  Zoomob lek l i v  so  e in

daB lhr  Mot iv in der gewunschten
Grd|Je wiedergegeben wird

Drucken Sie die 'W -Sei te der Zoomwippe
um den Bi ldwinkel  zu vergrc iBern und
D inge  k le ine r  e rsche inen  zu  lassen

tr
l )  Regardez dans le v iseur et  r6glez
I  le ioon selon le cadrage d ' image

s0 u narle

Pour 6 largi r  le champ photographie
(cadrage large), c'est-a-dire faire
apparaitre les sujets plus petits appuyez
sur le cOte "W" de la commande zoom

i _ - l
l F c
t ' "

2Mire a t raves del  v isor  y a juste el
zoom hasta lograr la imagen de
las dimensiones deseadas

Para obtener un 6ngulo de v is i6n mAs
ampl io,  haciendo que el  sujeto aparezca
mds pequeno, opr ima el  lado "W" del
botdn del  zoom

28



To narrow the v iew, making the subjects
appear larger,  press ihe "T s ide

l n "  I
t " "

Drucken Sie die 'T ' -Sei ie um den
B i ldw inke l  zu  ve rk le ine rn  und  a l l es
groBer erscheinen zu lassen

tr
Pour reduire le champ photographi6 (cadrage
serrd) ,  c 'est-a-di re fa i re apparai t re les sujets
plus grands,  appuyez sur le c0t6 "T"

l :  I
F A

Para obtener un 6ngulo de v is ion mas
r a d r r n i n n  r x 2  i l t o  r n  e , r i p l r- , ,  , - . - .J  aparelca mas
grande ,  op r ima  e i  l ado  T  de1  bo ton  de i  zoom
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Make sure the lens is free t0 move in and out while you are pressing the
z00m button. lf the lens'm0vemenl is impeded, to protect its mechanism,
the lens will stop moving and the LCD indicato(s) starts blinking. Turn the
power switch olf and 0n again to resume normal operation.

E
Die Bewegung des 0bjekt ivs darf  belm Druck auf  dre Zoomwippe nicht
behinder l  werden. Geschieht  d ies dennoch, b le ib l  das 0biekl iv  stehen. um
eine Eeschadigung zu vermeiden.  Gls ichzei t ig beginnt  d ie LCD-Anzeige zu
bl inken Schal ten Sie die Kamera in d iesem Fal l  mi t  dem Hauptschal ter  ab
un0 erneut ern.

Assurez-v0us que l'0bjectif n'esl pas entravd dans s0n deplacement
l0rsque vous pressez la commande du 200m. Au m0indre blocage dans
s0n ddplacement,  l '0bject i l  s ' imm0bi l ise p0ur prot€ger s0n m6canisme el
les indicateurs se mettent d clignoter sur l'6cran de c0ntr6le. Mettez
l'appareil hors-tensi0n puis de n0uveau s0us tension pour reprendre le
lonctionnement normal.

tr
Aseg[rese de que el objelivo tiene libertad de movimiento hacia akds y
adelante mientras presiona el  botdn del  zoom. Si  se impide el  movimiento
del objetivo, para proteger su mecanismo, el objetivo detendra su
movirnlent0 y el indicad0r o indicadores LCD comenzardn a paryadeat.
Apagu€ y encjenda el inlerruptor de alimentaci6n para reasumir el
luncionamiento normal .



Guide to zooming
t;_l
F_!l

At the 35mm focal length setting the picture

angle is  wider This wideangle set t ing is
surtable for  group port ra i ts  and landscapes

Hinweise zum Zoombetrieb

At the 70mm focal  length set t ing,  the picture
angle is  narr0wer This te lephoto set t ing is
good for portraiture or when you can't get

c lose to your subject .  Be sure to hold the
camera f  i rml \ i  t0 prevent camera shake

LE]
Wenn die Brennwei te aul  35mm eingestel l l
w i rd  i s t  de r  B i l dw inke l  g roB  D iese
Wei tw inke l -E ins te l l ung  e igne t  s i ch  {u r
Gruppenauf nahmen und Landscha{ten

Wenn  d ie  B rennwe i te  au f  70mm e inges te l l t
w i rd  i s t  de r  B i l dw inke l  k le in  D iese  Te le -
Einstel lung eignet  s ich fL i r  Port ra i ts  oder d ie
Si tuat ionen, in denen Sie nicht  ndher an lhre
Mot ive 'herankommen'  Hal ten Sie die
Kamera unbedingt  l lh ig um verwackel te
Auf nahmen zu vermelden

E-]
L]].lConseils pour cadrer au zoom

A la f  ocale 35mm, le champ angulai re est  p lus

large Ce cadrage en grand angle convienl
parfaitement aux photos de groupe ou aux
paysages,

Guia para usar el zoom

A la f  ocale 70mm, le champ angulai re est
plus 6troit Ce cadrage au t6l6objectif
s  avdre ideal  pour les port ra i ts  0u s i  v0us
voulez vous raoprocher de votre sujet  Tenez
votre apparei l  fermement pour 6vi ter  tout
bou96 qui  se t radui t  par un f lou de I  image

F c l

Fn el  a luste de la d istancia f  ocal  de 35mm,
el  i ingulo de {otogral ia es mds ancho Esta
fr lac i6n de angulo ancho es adecuado para
lotos de grupos y Paisales

En el  a juste de la d istancia focal  de
70mm, el  angulo de Iotograt ia es mas
ang0st0 Esta f i jac i6n de la te le lotograf ia
es buena para retratos 0 cuand0 n0 se
puede l legar cerca del  sujeto Asegurese
de sostener la c6mara t i rmemente para
evi iar  v ibraciones

31  l
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tr
(Standard)
When shoot ing f  rom 0 65m (approx.  2.1 f t . )  to
1 m (approx 3 3 ft ), make sure your subject is
lramed within the parallax compensation
marks.

(Panorama)
When taking panoramalormat photographs,
make sure your subject  is  l ramed wi th in the
oanorama-format frame marks

Del
(Norma l )
Wenn Sie Mot ive aus Ent lernungen von 0,65m
bis lm aufnehmen, mr jssen Sie lhr  Hauptmot iv
unbedingt  innerhalb der Paral laxen-
Ausgleichsmarkierungen anordnen

(Panorama)
Vergewissern Sie s ich bei  Panorama-
Auf nahmen, daB sich das Mot iv innerhalb der
Panorama-Bl ldbegrenzung bef  indet

tr
(Normal)
Lorsque vous photographiez de 0,65m d 1 m,
v6rifiez si votre sujet est bien encad16 par les
reodres de correction de parallaxe

(Panoramique)
En cas de cadrage panoramique, assurez-
v0us que votre sujet se trouve bien d
I ' in t6r ieur de la zone d6l imi t6e du cadraoe
pan0 ramrque.

tr
(Estan dar)
Cuando se est i i  d isparado desde 0,65m (aprox
2,1 pies)  a 1m (aprox 3 3 pies)  asegIrese que
el  sujeto estd encuadrado entre las marcas de
compensacion de parala je

32

(Panor i imico)
Cuando tome fotogralias en formato
panoramico,  asegIrese de que el  sujeto
queda bien encuadrado dentro de las
marcas oara dicho Iormato



[_l
Eq

Q Look through v iewf inder and posi t ion
tJ autofocus frame marks on the main

su blect

Q Scnauen S'e durch den Sucher . rnd
tJ r icnten Sie das Autotoxus-MeBfetd auf

lh r  Haup tmot i v

tr
6 Reoardez dans le v iseur et  axez la zone
t l  deiensiUi t i te de mise au point  auto sur

le sujet

E c
L O

Q Mi re  a  t ravds  de l  v i so r  y  ub ioue  los
V  marcos  de  au toen 'oq re  en  e l  su je to

p r inc ipa l

www.orphancameras.com



/ l Lighlly press shutter release button, and confirm that the red indicator LED lights
T up for  a second. The shut ter  re lease/sel f - t imer indicator  lamp also bl inks to

indicate that the shutter can be released.
lf a subject is outside the autofocus frame narks, see "How to use focus lock"
on page 44

,7|  Tipperr  Sie den Ausloser an und vergewissern Sre s ich daB die rote Anzeigelampe eine
T  Senunde  tang  au l l euch te t .  G 'e i chze i t i g  ze ig t  d ie  Aus tdse - iSe lbs taus lose r lampe  du rch

B l inken  an ,  daB der  Aus ldse r  zu r  Be l i ch tung  gedruck t  werden  kann
Decktsrch das Autofokus-MeBfeld nicht nit den Hauotobrekt. vert'ahren Sie wie unter
" E ntf er nu ngsspe r che ru ng " auf Se ite 44 besch r I ebe rt

tqql

t:---l
Ltl

, /  Sol l ic i tez l6gdrement le d6clencheur et  v6r i f iez que I ' indicateur DEL rouge s 'a l lume' l  pendant une seconde, Le t6moin lumineux de ddclenchement/retardement c l ignote
6galement pour s ignaler  qu' i l  est  possib le de d6clencher
Si le sujet se [rouve en dehors de la zone de sensibilitE de mise au point autofocus,
reportez-vous i la page 44 "Comment utiliser la nenoilsation de la nise au p0int "

d  0o r ;ma  l i ge ,amen le ,e r  bo lon  oe t  0 rsparad0r  y  con f i rme  que  e l  LED ind icador  ro jo  se-T 
enciende un segundo Luz indicadora de disparo/autodisparo tambien parpadea para
nd ica r  que  puede  p res ionarse  e i  d i spa 'ado '
Si el sujeto estd fuera de las narcas de encuadre de autoenfoque, vea "Mode de
enpleo del blaqueo de enfoqtie" en la pagrna 44
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tr
lf indicator tEIl (red) lights up when shutter release button is pressed
l ight ly :This means that the l ight  is  low and the bui l t - in f lash wi l l  automat ical ly  f i re
when you depress shut ter  re lease but ton l f  the red indicator  LED bl inks f lash is  not
suf f ic ient ly  charged For detai ls ,  see "Flash photography 0n pages 46 to 61

LDq,
Wenn die rote Anzeigelampe beim Ant ippen des Ausl6sers
auf leuchtet  so bedeuiet  d ies daB das Umgebungsl icht  n icht  ausreicht  und das
Bl i tzger i i t  beim Druck auf  den Auslr jser  aulomat isch zLinden wird Bl inkt  d ie rote
Lampe so  rs t  de r  B i i t z  noch  n i ch t  vo l l  au fge laden  E inze lhe  ten  f i nden  S ie  un te r
"B l  i zau fnahmen"  au f  den  Se i ten  46  b1s  61

Si I ' indicateur I|EL (rougel s'allume lorsque le d6clencheur est
l6gitement soll icit6: la lumidre s'avere insufiisante et le flash int6g16 se
d6clenchera automat iquement lorsoue v0us 0resserez f ranchement le d6clencheur
Si  l indicateur DEL rouge c l ignote,  le f lash est  insuf f isamment recycl6 Pour p lus
d' informat ions,  reportez-vous aux pages de 46 a 61 Photographie au f lash

l :  
-

F q

Si e l  indicador LED (ro jo)  se enciende cuando se opr ime l igeramente
el  bot6n del  d isparador:  Esto s igni f ica que no hay luz suf ic iente y que el
f lash incorporado se act iva16 automat icamente cuando opr ima el  boton del
d sparador Si  e l  L ED rolo parpadea, e1 f lash no esta lo suf ic ientemente cargado
Para  mas  de ta l l es  vea  Fo tog ra f ia  con  f l ash 'en  las  pag inas  46  a  61

35 I-i
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Basic handl ing

Be sure not  to b lock the lens,  autofocus window, or
bui l t - in f  lash wi th your f  inger or  the camera strap

Ein grundsdtzl icher Hinweis zur Handhabung h;
1 " "

Vermeiden S e es unbedingt  das 0blekt iv  d ie Autofokus-Fenster  oder
den Bl i tzref lektor  mi t  e inem Finoer oder dem Traoer iemen abzudecken

Manipulation de base tr
Vei l lez d ne pas bloquer l 'object i f ,  occul ter  la fenOtre de mise au pornt
ou le { lash int6grd avec votre doigt  ou courroie de I 'apparei l

Manejo b6sico tr
Asegr i rese de no bloquear e l  objet ivo la ventani l la  de autoen{oque
o el  f lash ncor0orado, con su dedo o con la correa de la cdmara
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5 Fully depress shutter release button
to take the picture Fi lm automat ical ly
advances by one trame

When taking photos, check the panorana
adapter case to see whether the panlrana
adaoter is in its case or not

Lorsque vous prenez des photos,
v1rifiez si I'adaptateur panzrama est
dans son coffret

Ed
5 Drucken  S ie  den  Aus lose r  zu r  Be l i ch tung

vo l l  du rch  Der  F i lm  w i rd  au tomat i sch
um eine Bi  ld l i inge wei ter t ransport ier t

5 Pressez f ranchement le d6clencheur oour
orendre la ohoto,  Le l i lm s 'entra ine
automat iquement jusqu'd la vue suivante,

; t
F 9 l

5 0pr ima  a  rondo  e l  bo lon  de l  d i spa rador
para tomar la fotogral ia La pel icula pasar i i
autom6t icamente a la s iguiente exposic i6n

I t nr*,rtii ,oip,,uiiitittudupndo, i', panordnico estd en la r:l:: ro 
i
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Shutter release/self-timer indicator lamp tr
Shutter  re lease/sel{ - t imer indicator  lamo
bl inks when shut ter  re lease but ton is  pressed
l ight ly  to indicate to the subject  (person) that
the shut ter  wi l l  soon be re leased,

Auslose- /Selbstausliiserlampe E
Diese Lampe bl inkt  beim Ant ippen des
Auslosers,  um Personen vor der Kamera die
bevorstehende Bel ichtung anzukLindigen

T6moin lumineux de d6clenchemenVretardement tr
Le t6moin lumineux de d6clenchement/retardement
cl ignote lorsque le d6clencheur est  l6gerement
sol l ic i t6 pour indiquer au sujet  (personne) que la
ohoto va bientOt 0tre or ise.

Luz indicadora de disparo/autodisparo
f: l
E!l

La luz indicadora de disparo/autodisparo parpadea cuando
se presiona l igeramente el  boton del  d isparador para
indicar a l  sujeto (persona) que el  d isparo se producir i i
pron to
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mt6ll :-t
Film rewinding

I  When { i lm reaches the end ol  ro l l ,  lens retracts,  lens cover c loses,  and f i lm
I automat ical ly  star ts rewinding.  The f rame counter counts backwards unt i l  rewind

ends,  then automat ical ly  stops Check LCD panel  to con{ i rm 'E bl inks Bl ink ing
"E" remains on for  a00rox 6 sec ,  then al l  LCD indicators turn of f

Wie der Film zuri. ickgesPult wird

1 Wenn der Fi lm zuenr je is t  fahrtdas 0bjektrv zuruck,  d ie 0blektrvabdeckung schl ieBt
I  s i ch  und  d ie  Buckspu lung  des  F i lmes  beg inn t  au tomat i sch  Das  B i l dzah lwerk  lAu f t  m i t

zu ruck  b i s  d ie  Ruckspu lung  e r fo lg t  r s t  und  b le ib t  dann  s tehen  Vergew isse rn  S ie  s i ch ,
da13 im Flussrgkr ista l l fe ld das E bl inkt  Nachdem das E ca 6 Sekunden gebl inkt  hat
e r loschen  samt l  i che  vo rhandenen  Anze i0en

Rebobinage du fi lm

lqu'

['-1
[t

I  Lorsque le f i lm est  termin6,  I  object i f  se r6tracte,  le protecteur de I  object i l  se ferme
I et  le f i lm se rebobrne automat iquement.  Le compteur de vues decompte jusqu a la

l in du rebobinage puis s 'arrgte automat iquement Ver i f iez s iE c l ignote sur l '6cran
de contrOle

Rebobinado de la pel icula

I  Cuando  la  pe  t cu la  l l ega  a l  f rna l  de l  l o  e l  ob je t i vo  se  re t rae ,  l a  cub ie r ta  de l  mrsmo se
I  c,erra y e l  rebobinado de la pel icula mienza automdt icamente El  contador de

exposic iones cuenta en orden descendente hasta que termina el  rebobinado, luego se
det iene automat icamente Ver i f  ique que la indicacion E destei la en el  panel  LCD El
destel lo c le E permanece apr0x p0r 6 seg luego todos los indicadores LCD se apagan

| ;
I F S
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To interrupt film rewind tr
During ceremonies, in the theater, or in other situations where rewind noise may
not be welcome, you can temporarily stop rewind. Slide spring-locked switch to
the left and hold it there. Film rewind resumes when you remove your {inger
from the switch, which automatically springs back to the right.

Unterbrechung der Filmriickspulung u
In besonders ruhiger Umgebung, in der das RUckspulger iusch st0ren konnte
(Theater,  Kirche usw )  kann die Fi lmrUckspulung kurzzei t ig unterbrochen werden
Schieben Sie hierzu den angefederten Schieber nach l inks und hal ten Sie ihn in
dieser Stel lung Die Fi lmrLJckspulung wird for tgesetzt ,  sobald Sie den Schieber
f re igeben  D iese r  keh r t  du rch  Federd ruck  in  se ine  Grunds le l l ung  zu ruck

Pour interrompre le rebobinage du film

Pendant les cdr6monies, au the0tre ou dans toute situation ot) le bruit du
rebobinage s'avdre gOnant, vous pouvez temporairement arrOter le rebobinage.
Faites glisser le commutateur marche/arrOt a ressort compldtement a gauche et
maintenez-le dans cette posrtion. Le rebobinage du li lm reprend lorsque vous
relOchez le commutateur qui, sous I'elfet du ressort, revient automatiquement d
droite

Para interrumpir el rebobinado de la pelicula t - I
E!l

Durante ceremonias,  en el  teatro,  o en otras s i iuaciones en las que el  ru ido del
rebobinado puede resul tar  molesto,  Ud puede detener e l  rebobinado temporalmente
Desl ice el  interruptor  de al imentacion bloqueado p0r res0rte hacia la izquierda y
mantengalo ahi  El  rebobinado de la pel icula se reasume cuando suel te e l  dedo del
interruotor .  oue ei  resorte vuelve automat icamente hacia la derecha
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Ed
To rewind film before you reach the
end of film roll:
Push mid-rol l  rewind but ton wi th a
oointed obiect

f l  0oen camera back and remove f i lm
1 caruidge.Then turn the power

switch off

E
Wie ein Film vor seinem Ende
zuriickgespult wird:

Bet i i t igen Sie die Fi lmruckspul taste mi l  e inem
spi tzen Gegenstand

6 0f fnen Sie die Kameraruckwand und
Z entnrhrrn Sie d ie Fi lmpatrcne.

Schal ten Sie dann dre Kamera ab

Pour le rebobinage d 'un f i lm
partiellement expos6:
Pressez la commande de rebobinaoe du
f i lm  avec  un  ob ie t  oo in tu .

0uvrez le dos de I 'apparet l  et  ret i rez
la cartouche de { i lm. Puis mettez
I 'apparei l  hors tension

2

E__l
I  rs l

Para rebobinar la pelicula antes de
alcanzar el final del rollo de la pelicula:
0pr ima el  boton de rebobinado de medio ro l lo
con algIn objeto en punta

Abra el respaldo de la ciimara y
saque el  car tucho de pel icula Luego
apague la a l rmentacion

2
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To save battery power E
l lyou leave the camera with the power switch on, the lens wil l  automatical ly
relracts to the 35mm local length setting, without closing, and the LCD panel
automatically turns oflalter approx. 3 mrnutes. To close the lens f0r
protection against dust, etc., switch power ofI.

Wie Strom gespart werden kann

Wenn Sie die Kamera mit  dem Hauptschal ter  n icht  abstel len,  f i ihr t  das 0bjekt iv
nach etwa drei Minuten automatisch auf die 35-mm-Brennweiteneinslellun0 'r 'rt ' i
zurulck, ohne daB die Abdeckung sich schlieBt und die Anzeigen im ,.1
FlUssigkr is ta l l fe ld er lOschen Schieben Sie den Hauptschal ter  wieder zur Sei te,
damit die Abdeckung sich schlieBt und so das 0bjektiv geschutzt ist.

Pour fie pas'd{lGhdrgei la plle

Eil

Sivous laissez l 'apparei lavec le commutateur marche/arr0t sur 0N I 'object i f  se
rdtractera automatiquement sur la f ocale 35mm, sans se fermer, et l'6cran de
contrOle s'effacera aprds environ 3 minutes. Pour fermer le protecteur d objectil
afin de prot6ger celui-ci contre la poussidre et ne pas d6charger inutilement la
pile, mettez le commutateur sur 0FF.

Para economizar carga de las pilas

'1

Eil
SiVd. deja la c6mara encendida, el objetivo se retraerd automdticamente a la
li lacidn de distancia focal de 35mm, sin cefrarse y sl panel & LCD'se apaga
automdticamente despu6s de aprox. 3 minutos Para cerrar el objetivo de
manera de protegerl0 contra el polvo, etc. apague la c6mara.

t2
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How to use focus lock
To compose a picture with a subject
outside the autofocus frame marks, use
the focus lock.

E ntfern u n gss pe i cheru n g

Center the autofocus frame marks
on the subiect

i D e

Bei indet  s rch  das  Hauptob jek t  n ich t  in  der  I  Br i i rgen S ie  das  AF-MeBfe ld  mi t
B i idmi t te ,  kann d ie  Schar fe ins ie l iung  I  dem Hauptob iek t  zur  Dec;kung
cesoeicnert  wei 'den

Comment utiliser la memorisation de la mise au point
Pour cadrer avec le sujet en dehors de la
zone de sensib i l i t6 de mise au point
autofocus,  ut i l isez la m6morisat ion de
mise au point ,

I  Axez la zone de sensib i l i t6 de mise au
I  point  autofocus sur le sujet .

Mode de empleo del bloqueo de enfoque Es I
i l l , l i r ' p  p l  h l n n r p n  d p  p n { n n r p  n 2 r 2  r nv ' , , v u  u r  u r v v u u u  u v , : r ,  r - , *  - - m p O n e f

ur ia f  oto con el  suleto f  uera de !as marcas de
encuadre  de  au toenfcoue

I Centre tas marcas de encuadre de
I  au toenfoque en  e l  su le to



af L ight ly  press shut ter  re lease but ton and
I contirm that the indicator LED (red) l ights

up for  a second The shut ter  re lease/sel f -
t imer  ind ica tor  lamo a lso  b l inks  to
indicate that  the shut ter  can be re leased

2 Without  taking your f  inger of f  the
\ ,  shut ter  re lease but ton,  recomoose the

scene Then f  u l ly  depress the shut ter
re lease but ton

De
..-qi

sP'
z.iFi3r

6 So l l i c i tez  l6oerement  le  dec lencheur  e t
1 controlez I 'a"pparit ion de I ' indicateur DEL

(rouge) pendant une seconde Le t6moin
lumineux de d6clenchement/retardement
c l igno te  ega lement  pour  s igna le r  qu ' i l  es t
ooss ib le  de  d6c lencher

Q Sans re lacher le d6clencheur,
tJ recadrez. Puis, 0ressez

f  ranchement le ddclencheur

Es
, - 'EB

/rlt rlis

I  , .  i  t ' ,  . ,  
- ' , , 1 , : ,  : . .  i , : i l i ' '  i ' r r ;
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Flash photography E
When camera power is first turned 0n, aut0 flash mode is always activated
with (^ i " )mark appear ing on the LCD panel ,  Press the f lash mode but ton
to sequent ia l ly  change the f lash operat ion,  as shown above

Blitzaufnahmen tr
Wenn Sie dre Kamera einschal ten,  is t  s ie zunichst  immer auf  automat isches
Au fhe l l b i i t zen  e inges te l l t  und  das  Ze ichen  ( ^ , i " )  e rsche in t  im  F lUss igk r i s ta l l f e ld
Mitder Taste iur  d ie Bl i tz-Betr iebsarten wird nech jedem Drucken wie oben
angegebenen von einer Bl i tzsteuerungs-Var iante zur nachsten wei tergeschal tet

Photographie au flash tr
Lorsque lapparei l  est  mis sous tensr0n,  le mode { lash auto est  toujours
actrvd avec le symbole (^ i ' )s 'af f ichant  sur l '6cran de contrOle CL
Pressez la commande de mode f lash oour chanoer de mode de
lonct ionnement du { lash

Fotografia con flash L-.t
F C

t " " l

Cuando la camara se act iva por pr lmera vez,  e l  modo de t lash automi i t ico esta
siempre act ivado con la marca (  " i "  )  que aparece en el  panel  LCD 0pr ima ei
boton del  modo de f lash para cambiar secuencialmente la operacion de1 f lash
d e  l a  m a n e ' . r  n . , e  s o  n d i n a . i l l i [ 2
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AUTO AUTO --. AUTO

+'+? 4(')+++ +
sLow
_-_l

0nce set, the selected flash mode stays 0n until you select another l lash mode. Turning the
power switch ofl cancels the flash mode. Auto flash or auto flash with red-eye reduction mode
can be set (depending on the mode used last) when turning the power switch on again

1 Auto flash 2 Auto flash with red-eye reduction (See pages 52 to 57 ) 3 Flash cancellation
(See page 58 ) 4 Anytime flash (See page 59 ) 5, Slow sync flash (See page 60 )

1

tr
Die gewt ih l te Bl i tzbetr iebsartb le ibt  in Funkt ion,  b is Sie e ine andere einsle l len Beim
Ausschal ten der Kamera wird d ie Bl i tzbetr iebsart  geloscht  Je nach der zuletzt  verwendeten
Betr iebsart  is t  d ie Kamera beim Wiedereinschal ten auf  Bl i tzautomat ik oder Bl i tzautomat ik mi t
Vorbl i tzen zur Verr ingerung roter  Augen eingestel l t

1 Automat lsches Aufhe lb l i izen 2 Automat isches Bl i tzen mlt  Verr ingerung des'Rote Augen'-El fektes:
Lesen Sie dazu die Sei ten 52-57 3 Bl i tzgerbt  abgeschal tet  (s iehe Se te 58 )  4 Jederzei t  selbst
zuschal tbares Bl l tzen (s iehe Serte 59 )  5 Langzei tsynchronlsat ion (s iehe Sei te 60 )

Une fois programm6, le mode de f lash reste activ6 tant que vous n'en s6lectionnez pas un
autre,  La mise hors tension de l 'apparei lannule le mode de f lash.  Les modes Flash auto et
Flash auto avec att6nuation des yeux rouges sont automatiquement programmds (suivant le
dernier  mode ut i l is6)d la nouvel le mise s0us tension de l 'apparei l

1 Flash auto 2 Flash auto avec attdnuation de I ef{et des "yeux rouges": Consultez les pages 52-57
3 Annulat ion du f lash:  Consul tez la page 5B 4 Flash impos6: Consul tez les page 59
5 Synchronisation lente du flash (consultez la page 60)

Una vez f i iada el  modo seleccionado de f lash permanece hasta que Ud seleccione otro
modo de f lash Al  apagar la a l imentaci6n el  modo de f lash se cancela Puede establecerse
modo de aut0f lash 0 aut6f lash con reduccion de ojos ro los (dependiendo del  I l t imo modo
emoleado) a l  encender la a l imentaci6n de nuevo

1 FlaSh aut0mat ico 2 Flash automdt ico con reduccion de ojo ro jo:  Veanse las pdginas 52-57
3 Cancelacion de f lash Veanse la pagina 58 4 Fiash en cualquier  m0rnent0:  Veanse as pagina 59
5 Flash de s incr  lento (Vea la pagina 60)

E__l
I rrl
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Auto flash mode tr
In th is mode, the l lash f i res automat ical ly  when avai lable l ight  is  insuf f ic ient .  In such a
si tuat ion,  i f  you l ight ly  press the shut ter  re lease but ton,  the indicator  LED (red) wi l l  l ight
up, indicating that the flash is set to fire The shutter release/self-timer indicator lamp also
bl inks to indicate that  the shut ter  can be re leased. To take the 0icture,  depress the shuner
release button

Blitzautomatik rtrl
In d ieser Betr jebsart  z l lndet  der Bl i tz  automai isch,  wenn die vorhandene Beleuchtung
nicht  ausreicht .  Sobald Sie den Ausloser ant i0pen, leuchtet  dann die rote
Anzeigelampe aulund meldet  Zundberei tschaf t  Gleichzei t ig b l inktd ie Auslc)se-/
Selbstauslc jser lampe zur Anzeige,  daB die Auslosung erfo lgen kann Drucken Sie den
Aus lose r  zu r  Au fnahme vo l l  du rch

Mode flash auto tr
Avec ce mode, le f lash se d6clenche automat iquement des que la lumiere
ambiante s 'avere insuf f isante Dans ce cas,  s i  vous sol l ic i tez l69drement le
d6clencheur,  I ' indicateur DEL (rouge) s 'a l lume p0ur v0us s ignaler  que le f lash est
prOt Le t6morn lumineux de ddclenchement/retardement c l ignote 6galement pour
indiquer qu' i l  est  possib le de declencher Pour prendre la photo,  pressez
f  ranchement le d6clencheu r

Mode de flash autom6tico lEll
En este modo, e l  f lash dispara automdt icamente cuando la luz d isponible no es
sut ic iente En dicha s i tuacion,  s i  Ud presiona l igeramente el  boton del
d isparador,  e l  LED indicador ( ro jo)  se encendera para indicar que el  l lash esta
l is to para disparar La luz indicadora de disparo/  autodisparo tambien parpadea
oara  ind ica r  que  e l  d i spa rador  puede  0 res ionarse  Para  tomar  l a  l o tog ra f ra .
o res ione  e l  bo ton  de l  d i soa rador
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lf indicator LED (red) blinks: tr
Flash is  not  suf f ic ient ly  charged, and the Remove your f inger l rom the shut ter  re lease
shutter release bution cannot be fullv released button and wait a few seconds Then lightly
to take the picture.

Bl inkt  d ie rote Anzeigelampe:

press the but ton again

lqql

Si l'indicateur DEL (rouge) clignote: tr

Der  B l i t z  i s t  noch  n i ch t  vo l l  au fge iaden  und
der  Aus lose r  b le rb t  gesper r t

Le f lash est insuff isamment charg6 et i l
devient  impossib le de presser f ranchement
le d6clencheur pour prendre la photo

Siel LED indicador (rojo) destel la:

Der Ausl6ser laBt s ich daher n icht  ganz
durchdrucken und die Au{nahme kann nicht
e r io lgen  Geben  S le  den  Aus lose r  w ieder  f re i
und  war ten  S ie  e in ige  Sekunden ,  bevor  S ie
lhn  u i i ede r  an t ippen

RelAchez le d6clencheur et attendez
quelques secondes.  Ensui te,  sol l tc i tez
de nouveau l6oerement le d6clencheur

t -
F S

El f lash no estA suf ic tentemente
cargado y e l  boton del  d isparador no
puede ser presionado t0ta lmente para
tomar la Iotograt ia

S a n r r p  q r r  d c r l n  r i P l  h n t n n  d e lv u v u v  u u

d isparador  y  espere  unos  segundos
F n t n " r p s  n r p q i n n o  s r  r a v c m e n l g  g l

bo ton  de1  d i spa rador
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ISO film speed
ISO-Fi  lmempf indl iChkei t
Sensibil it6 ISO du fi lm
Sensrbrlrdad de la pelicula

1 000 0.65-17.4 (2.1-57 .1)

Unit m (ft) Einheil: m (FuB) Unit6: m (pies) Unidad m (pie)

100
200
400

70mm zoom setting
Bei  der 70-mm-
Bren nweiteneinstellung
Zoom 70mm
Zoorn arustado 70mm
0.65-3.0 (2 1-9.8)
0.65-4 2 (2.1-13 B)
0.65-6.0 (2]-19.7)

0 65-9 5 (2]-31.2)

3J -, Ed

35mm zoom setting
Ber der 35-mm-
Brennweiteneinstel lung
Zoom 35mm
Zoom ajustado 35mm
0.65-5.5 (2.1-18 0)
n  A 6 - 7  R  ( )  1 - ) q

\ L ,  
I  L U ,

0.65-11.0 (2 .1-36.1)

Belore taking a llash picture, make sure subject is within the flash shooting
range for the fi lm speed in use (see table). Note that overexposure may occur
il you take pictures within 1m (approx. 3.3 ft.) of the sublect with fi lm rated
higher than lS0 1000.

. : !

@
Vergewissern Sie s ich vor e iner Bl i tzaulnahme da8 s ich das Hauptobiekl
innerhalb der lL i r  d ie Empt indl ichkei t  des verwendeten Fi lms gel tenden
Reichweite belindet (siehe Tabelle). Beachten Sie bitte, da8 Aufnahmen aus
einer Ent fernung bis 1 m mit  e inem Fi lm empf indl icher a ls lS0 1000
iiberbelichlet sein konnen.

srtanufa fsguc,l Iflfl 'wefs*fb*t fEl

Avant de prendre une photo au llash, assurez-vous que le sujet se trouve
bien i  portee du f lash pour la sensib i l i t6 du f i lm ut i l ise ( reportez-v0us au
tableau). Notez que la photo risque d'Otre surexpos6e si vous photographiez
d moins d '1 mdtre du sujet  avec un f i lm d 'une sensib i l i td de plus de 1000
rs0.

H
Antes de tomar una totogralia con flash, asegurese de que el sujeto estd
dentro del  a lcance del  f lash para la sensrbj l idad de la pel icula que se esta
ut i l izando (ver tabla)  Note que puede producirse sobreexposic i6n s i  se
toman {otogral ias a men0s de 1 m (aprox.3,3 ples)delsuleto con pel icula
de valor  super ior  a lS0 1000.
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For color slide films gborfl noitcttber gva-h,sr rttit{ rfsen , [E;l

The table indicates the f lash shooting range lor print f  i lm. Maximum shooting
range lor lS0 100 color sl ide l i lm is 3.0m (9.8 ft .)at 35mm zoom sett ing 0r
1.6m (5.2 ft.) at 70mm z00m setting.

Wenn Sie Farbdiafilme verwenden IE
Die Tabelle gibt die Bl i tzbereiche f l i r  Farbnegativl i lme an Die hOchstm0gliche
Bli tzreichweite fuir lS0-100-Farbdial i lme bei der 35-mm-Brennweiteneinstel lunq
betr i igt 3m; bzw, 1,6m bei der 70-mm-Einstel lung.

Pour les films dlapositivcs-".' 'l+-e', lr*"' I "*q ::r'"rt ''rr' "' [F]

Le tableau indique la port6e du f lash pour des f i lms papier couleur La portee
maximale pour un f i lm diaposit ive couleur 100lS0 est 3m avec le zoom A la
focale 35mm ou 1,6m avec le zoom d la f  ocale 70mm.

Para peliculas de diapositivas en colores ' tr

ffi
iffi
ffl;

ffi
ffi

#
ftt

La tabla indica la gama de disparo para lotogral ias de pel iculas de negat ivo en
colores.  La gama m6xima de disparo para pel iculas revers ib les de color  con lS0
100 es 3m (9,8 pies)c0n una f i jac ion de zoom de 35mm d 1 6m (5,2 pies)para
f  i tac iones de zoom de 70mm.
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Auto flash with red-eye reduction mode
"Red eye" is  a phenomenon in f lash photography in which the center  port ion of  a
subject 's  eyes appear br ight  red in color  p ictures,  and whi te in B&W pictures.
To substantially reduce the red-eye effect, the camera's flash operation includes a ,
special red-eye reducti0n mode. Using this mode, when you press the shutter

Der automatische Blitzbetrieb mit der Verringerung
des 'Rote Augen'-Effektes , LQgi
'Rote Augen's ind in der Bl i tz lotograf ie e ine Erscheinung, bei  der Pupl i l len der
abgebildeten Personen in Farbaufnahmen hellrot bzw. weiB in SchwarzweiB-
Aulnahmen wiedergegeben werden.
Die Blitzsteurerung der Kamera besitzt auch eine besondere Betriebsart, mitder
dieser 'Rote Augen -Eflekt erheblich gemildert werden kann. Wenn Sie diese
Betriebsart anwenden, die Lampe zur Reduzierung roter Augen beim Druck auf den

Flash auto avec att6nuation de I'effet "yeut rouEesl' *'.i?$ . I Fr I
Le phdnomdne des "yeux rouges" est  un probleme typique de la photographie
au flash qui fait apparaitre le centre des yeux du sujet rouge vif sur les photos
couleur et  b lanc sur les ohotos noir  & blanc.
Pour minimiser cet  ef let ,  I 'apparei l  estdol6 mode f lash spdcia lavec
attdnuation de I'effel "yeux rouges", Avec ce mode, lorsque vous pressez le

Flash automdtico con reducci6n de ojo roJo

Eil

ES
Elojo ro jo es un fenomeno en la fotograf ia con f iash.  en la cual  las pupi las de
los ojos de la persona objelo aparecen rojas en las lotografias en colores, y
blancas en fotografias en blanco y negro.
Para reducir suslancialmente el efecto ojo rojo, la operaci6n del flash de la
c6mara incluye un modo especial de reducci6n de ojo rojo. Usando este
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release button, the red-eye reduction lamp lights for approximately 1 second
before flash fires and the picture is taken, This causes the subject s eye pupils
to become samller, reducing the red-eye appearance

tc
Ausloser vor der Blitzzundung etwa eine Sekunde lang aufleuchtet Dies fUhrt
dazu,  daB sich die Pupi l len der fotograf ier ten Personen wei ter  schl ieBen und
damit  d ie GroBe des vom Bl i tz  angestrahl ten roten Augenhintergrunds
entsprechend reduzreren.

d6lencheur,  I ' i l luminateur d at t6nuat ion des yeux rouges s 'a l lume pendant
environ 1 seconde avant le ddclenchement du f lash et  l 'exposi t ion de la photo.
Ceci  provoque la contract ion de la pupi l le des yeux du sujet ,  ce qui  d iminue le
risque d'eflet des "yeux rouges"

tr
modo, al oprimir el bot6n del disparador, el ldrnpara de reducci6n de ojo rojo se
enciende por aproximadamente 1 segundo antes de que se dispare el flash y se tome
la fotogralia Eslo causa que las pupilas del suleto se hagan mas pequenas
reduciendo la apar iencia de ojo ro io.

www.orphancameras.com
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IE'l
Lrn I

1Press the f lash mode but ton 0nce so that
the mark appears in the LCD panel

r)  L ight ly  press the shut ter  re lease but ton
a and con{ i rm that  the indicator  LED (red)

l ights up The shut ter  re lease/sel f - t imer
indicator  lamp also bl inks to indicate thal
the shut ter  can be re leased

P!l
Drucken Sie die Taste fL i r  d ie Bl i tzbetr iebsart
e inmal,  so daB das entsprechende Symbol  inr
LCD-Fe ld  e rsche in t

I  T ipper  S ie  den  Aus lose r  an  r , rd
E  yg 'ggyy i55grn  S ie  s i ch  da [ l  o ie

rote Anzeigelampe auf  euchtet
G le i chzer tLg  b l i nk t  d ie  Aus lose - i
Seibstaus oser lampe zur Anzeige
daB d  e  Aus losung  e r fo lgen  kann

1Pressez une f  o is la commande de mode de
f  lash pour fa i re apparai t re le symbole du
mode Flash auto avec att6nuation des yeux
rouoes sur l 'ecran de contr0 le CL

6 Sol l ic i tez l6odrement le declencheur et
I conlrdlez I'aooarition de I indicateur DEL

(rouge) Le iemoin lumineux de
d6clenchement/retardement c l  i  gnote
6ga lement  pour  s igna le r  qu ' i l es t
poss ib le  de  d6c lencher

l _ l
TS

10prma e l  bo ton  de  modo  de  f l ash  una
vez para que la marca aparezca en el
pane l  LCD

l l  0o ' i ra l igerarnente el  boron der
4  d i spa rador  y  con l i r rne  que  e l  LED

ind icador  ( ro jo )  se  enc iende  Luz
indicadora de disparo/autodisparo
tamb ien  pa rpadea  pa ra  ind ica r  que
puede  op r rm i rse  e i  d i spa rador
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Q Ful ly  depress the shut ter  re lease but ton.
rJ The red-eye reduct ion lamp l ights for

approximately 1 second, then the picture
is taken when the main { lash f i res

c Make sure ylu hold the canera steady
and your subject keeps still during all
the flashes.

Pq
Q Drucxen Sie den Ausloser ganz durch.
lJ  Die Lampe zur Reduzierung roter  Augen

beim Druck auf  den Ausloser vor der
Bl i tzzundung etwa eine Sekunde lang
au f  l euch te t  D ie  e igen t l i che  Au fnahme
erfo lgt  erst ,  wenn der Hauptbl i tz
abgegeben wi  rd

. Achten Sie darauf . dre Kanera ruhig tu
halten, und daB sich lhr Motiv wiihrend
aller vter Lichtblitze ebenfalls nrcht bewegt,

Q Pressez f ranchement le declencheur
tJ L i l luminateur d 'at tenuat ion des yeux

rouges s 'a l lume pendant environ 1
seconde, la photo est  ensui te pr ise au
moment de I ' in tervent ion de I 'ec la i r
or i  nc i  oal

. Veillez i tenir I'apparerl stable et a ce
que le sujet ne bouge pas pendant
I'en iss i on des Ecl ai rs.

; r
E S I

Q 0or ima a fondo el  boton del
V oisparador El  l i impara de reduccion de

ojo ro jo se enciende por aproximada-
mente 1 segundo, luego la fotogral ia es
tomada  cuando  e l  f l ash  p r inc ipa l  se
dr spara

. Asegurese de sostener la cdmara
f irnenente y tambien de que la
persona objeto se nantenga qureta
duranle todos los drsparos de luz
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Eil
0nce set, the red-eye reduction mode stays on until you select another flash mode.
Turning the power swi tch of lwi l l  not  automat ical ly  cancel the red-eye reduct ion
mode. To cancel  th is mode, press the f lash mode but ton four t imes so that  the mark
for Auto Flash without red-eye reducti0n appears in the LCD panel, and release the
shutter once.

1'

E
Die Betr iebsart  zur  Verr ingerung roter  Augen ble ibt  in Funkt ion,  b is Sie e ine andere
Betriebsart einstellen. Bei Abschaltung der Kamera wird sie nicht automatisch
geldscht. Zur Loschung drLicken Sie die Taste lLir die Blitzbetriebsart viermal, so daB
das entsprechende Symbol  im LCD-Feld er l ischt .  Dann drLicken Sie den Ausloser
einmal vol l  durch.

Une fois programm6, le mode att6nuateur des yeux rouges reste activ6 jusqu d ce que
vous s6lect ionnez un autre mode de f lash.  La mise hors tension de I  apparei l  n 'annule pas
automatiquement le mode attenuateur des yeux rouges. Pour annuler ce mode, pressez
quatre fois la commande de mode de flash pour faire apparaitre sur l '6cran de contrOle le
mode Flash auto sans att6nuation des yeux rouges, et d6clenchez une lois. i

lr
.T

Una vez fi jado el modo de reducci6n de oios rojos permanece16 activado hasta
que Ud. seleccione otro modo. Aunque se apague la a l imentaci6n,  d icho modo no
se cancelard automdticamente. Para cancelar este modo, oprima el b0t0n de m0d0
de flash cualro veces hasta que la marca de Flash Automatico sin reducci6n de
oios rojos aparezca en el panel LCD, y dispare una vez.
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To ensure the best reduction of red-eyc,
make sure of the lollowing:
o Subjects should look di rect ly  at  the camera,
.  Subjects wi th poor v is ion should wear

corrective eyeglasses or contact lenses.
o For indoor shoot ing,  make the room as br ighl

as oossrble

r  Use the lens'wideangle posi t ion at  a
close shoot ing distance.
Red-eye tends to be more pronounced
with children and cannot be as effectively
re0uce0.

Ed
Uersuchen Sie auf lolgende Punkte zu achten,
um 'Rote Augen' so weit wie mdglich zu mildern:
o Die Personen sollten genau in die Kamera sehen
o Personen mit Sehfehlern sollten ihre Bril len oder

Kontaktlinsen tragen
o Beleuchten Sie die Szenerie bei Innenaufnahrnen so

gut wie mogl ich.

6

. Wenden Sie die Wetlwinkel-Einstellung des
0bjektives an, wenn Sie aus kurzen
Entlernungen fotografieren mochten
Rote Augen wirken bei Kindern besonders
sttircnd und kAnnen leider auch nur in
geringeren Umlang verringert werden.

rr dn*s tr
Poul que I'effet "yeux rouges" soit att6nu6 au
maximum, prenez les pl6cautions suivantes:
rLes sujets doivent regarder directement I 'appareil
oLes sujets avec une vue deficrente doivent porter leurs

lunettes correctrices ou leurs lentil les de contact
rEclairez au mieux la piece pour une prise de vue d

I int€rieur.

rUtil isez I'obiectil en grand angle et d courte
distance de prrse de vue,

Le phdnomdne des "yeux rluges" a tendance A
Alre plus prononce chez les enfants et ne peut
oas Atre attenue de nanidre aussi efficace.

3

E
Para asegurar la meior reduccion del
ojo-rojo, veril ique losiguiente:
.Las personas de la f otogratia deben mirar

directamente a la c6mara.
.Las personas cortas de vista deben usar lenles

correctivos o lenles de contacto.
.Para la loma de fotogra{ ias en inter ior ,  i lumine

la sala tan c laro como sea posib le.

oUse la posic i6n de gran angular  del
obietivo a una distancia de toma cercana

El etecto de ojo rojo tiende a ser mds
pronunciado con ninos y no puede ser
reducido en forna satisfactoria.
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